
FRAÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNI-

QUES ET PERFORMANCES

Alimentation:
2 piles alcalines l,S V - Type
DURA CEL LR6

Autonomie de fonctionnement:
environ 18 mois

POUVOlrde coupuredu contactde
sortleNA-NC: 8(3,S)A2S0 V
Plage de réglage:

de 7°C à 3SoC

0,2S KDifférenllel:

Gradlant thermique.
> 1K/IS minutes

Commutatlonhiver/été (chauffa-
ge/climatisation)
Conforme aux normes CEE
82/499

Degré de protection: IP 20
Classe d'lsolation. classe 11

INSTALLATION

1) Ouv'" la façade par rotallon
du haut vers le bas.

2) Dévlsserles 2 vis en posillon
haute à gauche et basse à
droite.

3) DébOlterle sacie

4) Fixer le saciesur le murà une
hauteur de 1,5 m environ,
raccorder les 2 fils.

5) Remonter le carps du Chro-
nothermostatsur le sacie, en
faisant attention à la posltion
des contacts et revisser les 2
vis.

6) Insérer2 pilestypecrayonR6
1,5 V dans le logement, en
respectant les polantés Indi-
quées sur le fond du loge-
ment.

7) Remettre le couvercle du to-
gement des piles.

ENGLlSH

TECHNICAL DATA

Power supply:
N. 2 battery alkaline mangane-
se l,S V; recommend DURA-
CEL mod. LR6 l,S V 1800 mAlh

Working: 18 months
w~

Max load NA-NC: '. ~

Resistive load 8(3,S)A 2S0 V
Inductive load 2A - 250 V

Diagram ot temperature:
lrom 7°C to 3Soe

Dilferential: 0,2S K

Termic gradient: > IK/IS mino

Switch winterlsummer

According to CEE 82/499 norm

Protection degree: IP 20

Grade ot isolation: grade 11

DIRECTION FOR USE

1) Open the trontal plaque.

2) Unscrew the two screws.

3) Detach the plastic ground-

4) Attach the plastic ground to
the wall at about the height

. ot 1,5 mt. and plug in the
use.

5) Return to mounting the pla-
stic cover.

6) Removethe coverot the bat-
tery and put in two battery
1,5 Volt type DURACELL
mod. LR6 (Ioock at polarity
+ and -).

7) Turn olf the trontal plaque.

ESPAÑOL

DATOS TECNICOS Y PRE-
STACIONES

Alimentación:
2 pi/as aleallnas l,S V (aeon-
sejamos DURA CEL LR6, l,S V
1800 mA/h

Autonomia: 18 meses

Intensidad contacto NA-NC
de salida: 8(3,S)A 2S0 V

carga reslstíva eos-q, = 1

Escala de temperatura:
de 7.C a 3S.C

Diferencial:

Gradiente térmico:
> IK/IS minutos

Conmutación invierno-verano
(celefacciólHlCOndicionamiento)
Conforme a las normas anti-
interferencias CEE 82/499

Grada de protección: IP 20

0,2S K

MODO DE INSTALACION

1) Abrir la parte anterior con
un movimiento de arriba-
abajo-

2) Desatornillar los dos tornil-
los a la vista en la parte su-
perior a la izquierda y en la
inferior a la derecha.

3) Separar el fondo-
4) Fijar el fondo a la pared a

una altura de aproximada-
mente 1,5 m del pavimen-
to, utilizando los huecos
disponibles para el monta-
je a la pared Vio en caja de
empotrar redonda Vio rec-
tangular.

5) Colocar nuevamente el
cuerpo del Cronotermosta-
to sobre el fondo ponien.
do especial atención en el
posicionamiento de los
contactos V atornillando
nuevamente los tornillos
referidos en el punto 2,

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN UND
LEISTUNGSMERKMALE

Stromversorgung:
2 Mignonballerien á l,S V,
z.B. DURA CEL, mod. LR6,
I,S.V 1800 mAlh
Lebensdauer der SaUerie:

ca. 18 Monate

Schaltleistung:
8(3,5}A 250 V, ohmsehe

Last cos.ep = 1

Temperaturbereich:
7.C bis 3S.C

Temp. Schaltdifferenz: 0,2S K
Winter.Sommer-
Umschaltung
(Heizung-Klimaanlage)

Normgerecht entsprechend
CEE 82/499
Schutzart:

Isollerung:

IP20

Klasse 11

INSTALLATIONSANWEISUNG

1) Vorderes Batteriefach
durch Bewegung van
oben nach unten oflnen.

2) Die beiden Schrauben
links oben und reehts un-
ten abschrauben.

3) PiaUe abnehmen.

4) PlaUe etwa 1,S Meter
über dem Boden an der
Wand an den Lochern be.
festigen. Diese Locher
sind für die Montage an
der Wand und/oder auf
einer runden und/oder
rechteckigen Sehach-
tellKasten vorgesehen
sind.

S) Heizkorper des Chrono.
thermostats wieder auf
PlaUe setzen. Beim An.
schrauben der unter
Punkt 2, genannten
Schrauben auf riehtige
Position der Kontakte
achten.

Disponibilité de 7 programmes
préelablls, librement sélecllonna-
bles (étudiés selon des habitu-
des courantes d'utilisation).

Disponrbihtéd'un programme P8
totalement libre et composable
selon ses exigences personnel-
les, Jour par jour el heure par
heure (maxi 168 interventions)
en 3 nlveaux tempèrature t 1) ,

t (, t *(maxl 504 possibihtés).

Dlsponibilitèd'un programme de
décompte P9 pour la dérogation
du programme en cours pen-
dant une pèriode de Iemps chol-
si (maxi 999 heures).
Masse.

~iIi

Ari. CROO1

CHRONOTHERMOSTAT EASY PROGRAM
JOURNALlER.HEBDOMADAIRE ETEI HIVER

CHRONOTHERMOSTAT EASYPROGRAM
DAYS .WEEK SUMMERI WINTER

CRONOTERMOSTATOEASYPROGRAM
DIARIO.SEMAL VERANO IINVIERNO

DIGITALERAUMTHERMOSTATSCHALTUHR

EASYPROGRAM
TAG .WOCHE sOMMERI WINTER

200 g
gro 200

Clase de aislamiento: e/ase 11

Disponibilidad de 7 programs
tijos estudiada s según una
media europea de empleo, Ii-
bremente programable,
Disponibilidad de un progra-
ma (P8) totalment e libre, pro-
gramable de acuerdo con las
màs estrlctas exigenclas par-
ticulares o personal es, dfa
por dia, hora por hora (màxi.
ma 168 intervenciones) en
tres diferentes indices de
temperaturat1),1 (, I *(màxi-
ma de S04 posibilidades).

Disponibilidad de un progra-
ma (P9) "count-down" para la
suspensión del programa en
curso por un periodo de tiem-
po planteado (màxima 999
horas).
Peso:

Available n. 7 flxed programme
in according to the european
utilize.

Available n. 1 programme P8
free, to programm follow your
necessity, day by day, hour by
hour (max 168 possibility) on
trhee different level ot lempera-
lure (1), t (, t * (temperatu-
re confort, economy, anti-coid)
max 504 possibility.
Available n. 1 programme P9
count-down for discontinue the
program for a fixed lime period
(max ~ 999 hour).

Weight:

~1!

200 gram os

6) Quitar la tapa e insertar 2
pilas alcalinas de 1,5 V ti-
pa LR6, respetando las po-
laridades indicadas en el
fondo,

7) Cerrar nuevamente el con-
tenedor de las pilas.

OK!

1117111
h 1,5m\.

o
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Si eben feste, fre i program-
mierbare programme sind
verfügbar, entwickelt nach
einem europaischen Ge.
brauchsdurchschniU.
Ein vollig flexibles Programo
ma (P8), taglich beliebig pro-
grammierbar, stündlich (bis
zu 168 Eingrifle) auf drei
verschiedenen Temperatu-
ranzeigen (1), t (, t *(bis zu
S04 Mogliehkeiten).
Ein Countdown.program
(P9) zur Unterbrechung des
laufenden Programms für ei.
ne eingegebene Zeitspanne
(bis zu 999 Stunden).

Gewitcht: 200 gro

6) BaUeriefach abnehmen
und zwet 1,5 V BaUerien
Marke "DURACELL",Mo-
deli LR 6, einlegen.Auf
der Unterseite aufgeführ-
te Polaritat beachten.

7) Batteriefach wieder
schlieBen.



tXtM~LtOj UINOj IALLA IIUN toXAMPLE FOR INSTALLATION EJEMPLOS DE INSTALACION INST ALLA TIONSBEISPIELE
Sehéma de liasion à vanne avee motorisation

Wiring diagram to motorized valve
Esquema de conexiòn a la valvula motorizada
Schaltschema fur motorangetriebene ventil

Er u:
1~NC

'"m'-o',,",-"',,.-achl'.n 2 Q NA
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Sehéma de liasion on/oN au bruleur, pompe et van ne
Wiring diagram on/oN to the burner, pump, valve
Esquema de conexiòn on/olf al quemador, valvula, bomba
Schaltschema on/off fur brenner, ventil, pumpe

Installallonde ehauftage ou le Chrono-
thermostatagit surdes vannesde zone.

Heating system where the ehronoter-
mostat is plug in to the valve.

Inslallationde ehauffageou le Chronothermostatcommande le bra-
leur.

Heating system where the chronotermostat is plug in to the bur-
nero

Installallonde ehaulfage ou le Chronothermostatcommande le eir-
culateur.

Heating systemwhere theehronotermostat is plug in lo the pump.

Instalacióndecalefacciónen lacualelCROO1ordenalabom-
ba de circulación.

Instalación de calefacción en la cual
el CROO1ordena la vàlvula de zona.

CROO1schallet die einzelnen Ven-
tile in der Heizungs-Installation.

cabl, p,o, " OO""",n '" °"""", oommono"

{
W""" oo"ec'tO"'"
C.blep'" " o'nh'on .u. "'9'
."bldung,.,'el tü, ,.'1

Instalación de calefacion en la cual el CROO1ordena el que-
mador.

CROO1schallet den Brenner in der Heizungsinstallalion.
CROO1 schallet die Kreislaufpumpe in der Heizungsinstal.
lalion.

ERKLÁRUNG DER
DISPLA YANZEIGEN

LECTURE DE L'ECRAN READING DISPLAY LECTURA DEL DISPLAY

1) Dias semana.1) Jours de la sema,ne.
1) Wochentage.1) Days 01week.

2) Hora actual y/o temperatu-
ra.

2) Heure acluelleou températu-
re. 2) Aktuelle Uhrzeit und/oder

Temperatur.

3) Temperaturskala der 24
Stunden: Obere Zahl =
Komforttemperatur; Un.
tere Zahl =Spartempera.
tur; Wenn die Zahl der
Temperatur fehlt = "ge.
friersicher 7°C".

2) Actual hour and/or tempera-
ture. 3) Escala termica en las 24

horas: posición digitos su-
periores Confort; posición
digltos inferiores Econo-
mia; falta digilo temperatu-
ra anli-hielo 7°C.

3) Programme du jour: témoin
supérieur~ températurede
confort;témOlninféneur~

température éeonomlque;
pas de témoin = températu-
re hors gel 7°C.

0\'1\
3) Diagram ot temperature on

the 24 hours: digit up contort
temperature; digit downeco-
nomy temperature; without
digit mean anti-cald.

Win.
Sum. Ot-l>

-I> OIC
C

Ot*

I ' /1 " "..".
I I ........................

4) Temperatura de Econo-
mia.

Hour 0"'4'6'6-'0'''-14'16-16-'''''- 4) Température économique.CD- 4) Economy temperature.

4) Spartemperatur.5) Signal pour remplacement
des piles

5) Señalización descarga ba-
teria.

... Sum/Win

Ó O
Ok prog (!JIDay C

O O O O
IResetl

5) Signal ot to battery.
5) Anzeige "Ballerie leer"

(Lo Bat).6) Symbol (/) means O.5'C.6) Indication de O,5°C = I. 6) Visualización O,soC = /.

7) Temperatura de conforl.
6) Anzeige O,soC =I.

7) Komforllemperatur.
7) Contort temperature.7) Température de confort.3

8) Voyant de la températurede
consigneen cours,clignotanl
~ ordre de marche.

8) Symbol (.) means signal ot
the temperature take a rete-
riment trom the use.

8) Señalización temperatura
tomada con referencia al
conjunta.

8) Anzeige der gewahlten
Temperatur.

FONCTION DES TOUCHES

1) Touchesde modificationde
la températurede confortde
7 à 35°C. On peut modifier
la températureen cours de
programme.

2) Touchesde modificallonde
la températureéconomique
de 7 à 35°C. On peut mo-
difier la température en
cours de programme.

3) Touehede validationheure,
minutes. jour, programme,
température.

4) Touehe de sélectionet alfi-
chage des programmes PI
à pg

5) Touche de programmation
heure,minules,jour (pour le
programme pg, nombre
des heures de dérogation).
Touche pour alfichage de
l'heure ou de la températu-
re.

READING FUNCTION OF
KEYS

FUNCIONES DE LOS PULSA-
DORES

1) Pulsador para la varia-
cian/temperatura confort
de 7 -;.35°C liberamente
disponible et todo istan-
te des pues de haber in-
troducido la programa-
ción.

2) Pulsador para la varia-
cian temperatura econo-
mia de 7 -;. 35°C libera-
mente disponibile en to-
do istante de pues de ha-
ber introducido la progra-
mación.

3) Pulsador confirmalion
ho ra- m in u tos-d ia-p rog.
temperatura.

4) Pulsador de seleccion
programas P1 e P9.

5) Pulsador de programa-
cion hora-minutos-dias.
Pulsador visualización

hora-temperatura.

TASTENFUNKTIONEN

1) Tasten zur anderung der
Komforttemperatur von
7 bis 35°C, nach Pro.
grammierung Jederzeit
beliebig benutzbar.

2) Tasten zur anderung der
Spartemperatur von 7
bis 35°C, nach Programo
mierung Jederzeit belie.
big benutzbar.

1) Keys for variation confort
temperature 7 -;- 35°C.

2) Keys for variation economy
temperature 7 -;. 35'C.

3) Key to contirm hours-
minute-days-program tem-
perature.

4) Key selection programs
P1-P9.

5) Key for insert actual hours-
minute-day in pg key for in-
troduce hours numbers 01
the count-down. Use the
same key tor to see the
hours or the temperature
on the display.

6) Key tor loocking hours ot
worklng ot the use connec-
ted.

7) Key to stop the programfor
three hours (to use tor
home-work).

Mo Tu We Th Fr Sa Su Man.

A ~Iw 0\'1\
In,

~ Sum. Ot

O...
t-l>

0"-

O...
tC

0"-

2n I
-------

u jnj-
LO BAT L LN': L

: 11 ::::::::.::::::::::::::::
Hour O-'!;'!: 6 -8-'0'''-''-16'18020'''-

3) Bestatigungstaste
Stunden-Minuten- Tag.
Programm-Temperatur.

4) Auswahltaste Programo
manzeige P1-P9.

8

7

~
CD
CD

3

5) Programmiertaste
Stunden.Minuten. Tag,
in Programm P9
Countdown-Stunden,
Taste Anzeige der Uhr-
zelt/Temperatur.

Ok Prog (!JIDaye .f. Sum/Win

O O O O O O

m



6) Touche pour l'indication du
nombre d'heures d'ordre
de marche.

7) Touche pour l'arrèt total
(chauffage ou climatisation)
pendant le ménage (3 heu.
res).

8) Touche pour fonctionne.
ment été (climatisation) ou
hiver (chauffage).

9) Touche pour sélectionde la
température hors gel.

10) Touche pour séleclionde la
température économlque.

11) Touche pour sélectionde la
température de confort.

12) Touche pour lonctionne-
ment manuel.

PROGRAMMATIONDU CHRO-
NOTHERMOSTAT

Programmatlonheure, minutes.
jour.
Appuyer sur la touche C!J/Day
jusqu'à l'heure désrrée.
Appuyer sur la touche "Ok"
pour valider.
Appuyer sur la touche C!J/Oay
lusqu'à la minute désirée.
Appuyer sur la touche "Ok"
pour valider.
Appuyer sur la touche C!J/Day
pour choisir le jour et valider
avec la touche "Ok".
Après cette validationapparait à
l'écran: PI.

p 2

Mo Tu W, Th Fr Sa Su

p,., ... ....., I ..
o.. "2"""''''''''''''''''''''''

De lundl à vendredi
From monday to friday
Des funes a vlernes

Montag . freltag

00,00 -;- 06,00 ~ 17°C
06,00 -;- 09,00 = 20°C
09,00 -;- 17,00 = 17°C
17,00 -;- 22,00 ~ 20°C
22,00 -;- 24,00 = 17°C

8) Key winterlsummer.

9) Key for program anti-cald
temperature.

10) Key for program economy
temperature.

11) Key Ior program confort
temperature. .

12) Manual key.
~.~

DIRECTIONSTO PROGRAMM
THE CRONOTHERMOSTAT

To program actual hours.
minute-day.
Press key C!J/Daywhen the
hours is fixed press key Ok .
Press key C!J/Daywhen the mi-
nute is fixed press key Ok .
Press key C!J/Daywhen the d¡¡y
is lixed press key Ok.
After these operations~Q,thedi.
splay will appear: P1.

Man.

2
~llnv.

Es!.

p
e
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6) Pulsador vlsualizaclon n.
de horas de funclona-
mlento (del dia anterior o
total).

7) Pulsador para el paro
temporal (3 horas) por ej.
para limpleza hogar.

8) Pulsador de funciona-
mlento verano (acondl-
clonamlento) Invlerno
(caletacclon).

9) Pulsador programaclon
temperatura anti-hlelo.

10) Pulsador programacion
temperatura economia.

11) Pulsador programaclón
temperatura conlort.

12) Pulsador de lunclona-
mento manual.

PROGRAMACIONES DEL
CRONOTERMOSTATO

Programaclon hora-mlnuto-
dia.

Presionar el pulsador C!J/Oay.
Fijada la hora, preslonar el
pulsador Ok .
Presionar el pulsador C!J/Day.
Fljados los mlnutos, presio-
nar el pulsador Ok.
Fljado el dia C!J/Daypresionar
el pulsador Ok después del
cua I Pl.

Mo Tu We Th Fr Sa Su

/1 ""''''''''''''..
o.. ,.,.,.,.,.".".".".".".".

Da samedi à dimanche
From saturday to sunday
De sábado a domingo
Samstag und sonntag

00,00 -;- 06,00 = 17°C
06,00 -;-22,00 = 20°C
22,00 -;-24,00 = 17°C

6) Taste zur Anzelge der
Betrlebsstunden des

Vortages oder Insge.
samt.

7) Unterbrechnungstaste
für Relnlgungsarbelten
(3 Stunden).

8) Taste für Sommar - (KII-
maanlage) oder Wlnter.
betrleb (Heizung).

9) Programmiertaste für
gefrlersichere Tempera-
tur.

10) Programmiertaste lür
Spartemperatur.

11) programmiertaste für
Komforttemperatur.

12) Handbetriebstaste.

PROGRAMMIERUNGDES
RAUMTHERMOSTATSCHALTUHR

Programmlerung Stunde.
Mlnute.Tag.
Taste C!J/Daydrücken.
Bel Errelchen der gewün.
schten Stunde Tast Ok
drücken.
Taste C!J/Daydrücken bel Er.
relchan der gewünschten
Mlnute Taste Ok drücken.
Taste C!J/Day drücken, Bel
Errelchen des gewünschten
Tags, Taste Ok drücken.
Nachdem dle Taste Ok für
den gawünschten Tag ge-
drückt 1st erschelnt nachfol-

gendes Blld: P1.

p
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CHOIX DU PROGRAMME DE
FONCTIONNEMENT
Dans la mémoiredu Chronother.
mostat figurent7 programmes li.
xes, constituésselon des habituo
des d'utilisationdécrites à le pa.
ge suivan!.

p

M. Tu W. Th F, S, Su

20 -------
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p 3

M. Tu W. Th F, Sa Su
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De lunedi à vendredi
From monday to Iriday
Des lunes a vlernes
Montag - freltag

00,00 -;- 06,00 = 17°C
06,00 -;- 09,00 = 20°C
09,00 -;- 11,00 = 17°C
11,00 -;- 14,00 = 20°C
14,00 -;- 17,00 = 17°C
17,00 -;- 22,00 = 20°C
22,00 -;- 24,00 = 17°C

141
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TO CHOSE THE PROGRAM

In the memary of Chronother-
mostat there are put in 7 fix pro-
gram.

ELECCIÓN DEL PROGRAMA

programas fijos ya introducl-
dos.

Man.
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Tous les jours de la semaine
All the days 01 the week
Todos los dias de la semana
Tiigllch

00,00 -;- 06,00 = 17°C
06,00 -;- 22,00 = 20°C
22,00 -;- 24,00 = 17°C

Mo Tu W, Th Fr S, Su

, ., ................, I ..
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Desamedià dimanche
From saturday to sunday
De sábado a domingo
Samstag und sonntag

00,00 ~ 06,00 = 17°C
06,00 -;- 22,00 = 20.C
22,00 -;- 24,00 = 17°C
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AUSWAHLVERSCHIEDEN-
NER FUNKTIONEN
Mit dem Chronothermostat
slnd 7 Festprogramme vor-
handen, dia typlsch lür
miUel-europiilsche Anwen-
dungen slnd.

Man.

p 3
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p
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Mo Tu W. Th FI S. Su Man.
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De lundi à velllJredl
From monday to triday
Des lunes a viernes
Monlag .freilag

00,00 ~ 24,00 = 7°C

Ci
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Mo Tu W. Th Fr S. Su Man.
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De lundi a ¡eudi
From monday to thursday
Des lunes a jueves
Monlag o donnerslag
00,00 .¡- 24,00 = 7°C

Si le programme P1 correspond
à vosexigences,appuyer sur la
touche Ok .si au contraire le P1

ne vous convient pas. touche
" Prog" pour passer au pro-
gramme P2, P3, P4. PS.P6. P7.
Touche " Ok " sur le program-
mecorrespondà vos exigences.
ce programme sera ainsl sélec-
tionné en mémoire et S à 7 se-
condes apré apparaitra l'indica-
tlon de la lempérature ambiante
sur l'écran.

Mo Tu We Th Fr Se Su
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Desamedi a dimanche
From saturday to sunday
De sàbado a domingo
Samslag und sonnlag

00,00 .¡- 06,00 = 17°C
06,00 .¡- 23,00 = 20°C
23,00 .¡- 24.00 = 7°C

Men.
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Mo Tu We Th Fr S. Su Man.
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Pour vendredi
For friday
Para viernes
Frellag

00,00 .¡- 14,00 = 7°C
14,00 .¡- 20,00 = 17°C
20,00 .¡- 24,00 = 7°C

De samedi à dimanche
For saturday and sunday
De sabado a domingo
Samslag und sonnlag

00,00 .¡- 24,00 = 7°C

11P1 it's Ok tor you press
Ok . 11noI press "Prog" untill
appear P2, P3, P4, PS, P6, P7.
When appear your program
press " Ok "after S-7" on the
display will appear your local
temperature and the chrono-
thermostat works following pro-
gramme put in.

~"'"

Si el programa P1 correspon.
de a sus exigenclas cllmàtl.
cas presione el pulsador
.. Ok ", Si el programa P1 no
se adapta a sus exlgenclas,
preslone el pulsador .. prog"
se pasara a vlsuallzar P2, P3,
P4, PS, P6, P7,
Vlsualizado el programa cor.
respondende a sus exlgen.
clas preslone el pulsador
" Ok ", transcurrldos de
S.¡.7" apareclendo en el dl.
splay la temperatura amblen.
le e cronotermostato queda
programado para el funciona.
mlento.

Wenn P1 Ihrer gewünschlen
lemperalur enlsprlchllasle
" Ok " drücken.
Wenn P1 nlchl Ihrer Ge-
wünchlen temperalurenl.
sprlchllasle "prog" drücken
das nachsle programm P2,
P3, P4, PS, P6, P7.
Tasle " Ok " drücklen das
programm wlrd gespelcherl
S.¡.7" sekunden spaler er.
schelnt dle raumlemperalur
auf dem dlsplay. Dies be.
deulel, daR das programm
gespelcherl wurde und Ihr
chronolhermostat programo
mierl 1st.
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De lundi a ¡eudi
From monday to thursday
Des lunes a jueves
Monlag -Donnerstag

00,00 .¡- 24,00 = 7°C
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Da lundi a jeudi
From monday to thursday
Des lunes a jueves
Monlag o donnerstag

00,00 .¡- 06,00 = 17°C
06,00 ~ 09,00 = 20°C
09,00 .¡- 17,00 = 17°C
17,00 .¡- 22,00 = 20°C
22,00 .¡- 24,00 = 17°C

PROGRAMMELlBRE P 8
Dans le cas ou les 7 premiers
programmes ne vous convien-
nent pas, il esl possiblede con-
stiluer un programme libre P8,
pour chaque heure du jour et
chaque jour de la semaine,sur
3 niveaux dilférentsde tempéra-
lure(3x24x7~ S04dillérentes
options sur 7 jours). Appuyer sur
la touche "Prog" jusqu'à vair ap-
paraitre l'indicalion P8 sur l'é-
cran.

Valider le choix en appuyanl sur
la touche " Ok "

Sur l'écran apparaissenlles 2 té-
moins correspondant à l'heure
00.00 (au dessus) et le témoin
correspondant au lundi (en des-
sous).

Pour vendredi
For triday
Para vlernes
Frellag

00,00 .¡- 12,00 = 7°C
12,00 .¡- 18,00 = 17°C
18,00 .¡- 23,00 = 20°C
23,00 .¡- 24,00 = 17°C

Man.
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Pour vendredi
For triday
Para vlernes
Frellag

00,00 .¡- 06,00 = 17°C
06,00 .¡- 09,00 = 20°C
09,00 .¡- 17,00 = 17°C
17,00 .¡- 21,00 = 20°C
21,00 .¡- 24,00 = 17°C

FREE PROGRAM P 8
In case that any 01the above
mentioned programmes is nat
good to your family needs you
can programm P8. it's a free
programme where you can put
in thetemperaturecontortIJ:;:¡,
economy te, anticold t 111tor
any haUIsot the day and tor any
days ot the week like your nee.
ded.
After to had press key "Prog"
until to wilf appear on the di-
splay P8 press key Ok .
On the display will appear ligh-
tening the digit corresponding
to monday and the two digit ot
the hour 00.00.

Mo Tu W. ThFrSi Su Man.
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De sa medi à dimanche
For saturday and sunday
De sabado a domingo
Samstag und sonnlag

00,00 ~ 06,00= 17°C
06,00 .¡- 23,00 = 20°C
23,00 .¡- 24,00 = 17°C
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De semedi à dimanche
For saturday and sunday
De sabado a domingo
Samstag und sonnlag

00,00 .¡- 24,00 = 17°C

PROGRAMA LIBRE P 8
En el caso de que nlnguno de
los programas antes descrl.
tos (P1 a P7) no respondan a
sus propias necesldades pro.
ceda a programar con el pro.
grama IIbre PS. EI programa
PS es un programa IIbremen.
le delerminable para cual.
quler hora del dia en tres dl.
ferentes indices de tempera-
tura (I J:;:¡ t ( t 111)y enmo.
do dlstlnlo para cualquler dia
de la semana (totallzando dl.
ferentes programas 3x24x7 =
504 en los 7 dias).
Presionar el pulsador prog ha.
sta que en el display apareza.
ca escrita PS.
Contirmar la elección del pro-
grama PS preslonando el pul-
sador Ok,
En el display apareceràn de.
stelleando los dos dlgitos re-
ferldos a la hora 00.00 y el di-
gito correspondlenle allunes.

FREIES PROGRAM P 8
Falls kelnes der 7 Programm
Ihren Wünschen enlsprlchl,
programmleren Sie das frele
Programm PS.
Mit dem Programm PS kon-
nen für Jede Slunde eines
Tages an den verschlede.
nen Wochentagen drel ver.
schledene Temperaturen
(tJ:;:¡, t ( , t 111)eingeslellt
werden (Insgesaml max.
3x24x7 = 504 Programme).
Zum Dlsplay erschelnen 2
Anzelgesegmente bel 00,00
Uhr (One), sowle eln Strlch
bel Lu (Monlag).



Le choix entre les 3 températu-
.. res diflérentes, pour l'heure cli-

gnotante,se faiten appuyantsur
la touche correspondante:
2) Touches
3) Confort - Visualizationsur l'é-

chelie horaire supérieure.
4) Economie - Visualisationsur

l'échelie horaire inférieure.

du jour suivant(mardi)et les2 lé-
moins horaires de 0000, ainsi
que le déroulement du jour pré-
cédent.
PROGRAMMATIONDES TEM-
PÉRATURESPOUR LE MARDI
Si on désire opter pour le mème
programme que le lundi, il suflit
de validerà nouveauavec la tou-
che" Ok ". Comme précédem-
meni, se meUraalars à clignoter
le témoin du jour suivant ainsi
que les2 témoinshoraires0000.
Si on ne désirepas élabtir la mè-
me programmationque le lundi,
II laut avancer heure par heure
en appuyant sur les touches
t<:f , t e ou t* commeindi-
qué pour le lundi. jusqu'à ta Pro-
grammationtotaledes heuresel
des jours de la semaine.
Une faisterminéela programma-
tlon du dimanche,sur l'écranap-
paraïtral'indication de l'heure et
du jour actuels, puis après quel-
ques secondes la température
ambianteet le témoinclignotant
de la tranche horaire en cours,

LECTURE DESPROGRAMMES
EN MEMOIRE

Appuyer sur la touche Prog.
S'il s'agit d'un des 7 program-
mes lixes en mémoire, apparai-
tra sur l'écran le déroulement,
pour les 7 jours de la semaine,
du programme en cours d'utili-
sallon.
Sice programmeest teprogram-
me libre (P8)appuyer sur la tou-
che "Prog" et la touche "Ok"
pour chaque jour dant on veut
vair le déroulement.
Appuyer sur la touche "Ok" à la
fln de la lecture du programme
à garder en mémoire(utitisation).

The selection of the temperatu-
re t<:f (confort) I e (econo-
my) t * (anti-cald) for the hour
0.00 shall be to press the cor-
respondent key t<:f, te, t *
on Ihe right of the praduct.
2) Keys.
3) Confort - Identify 01the digit

on the top 01termic diagram.

will appear the actual hour and
actual day: after lew seconds
(5.;- 10") will appear the local
temperature. In this moment
your chronotermostat is pro-
grammed loliowing your istruc-
tion and stard to work-

...""

READINGOF PROGRAMS TO
PUT IN

Press key Progone to one time
Ior read programs Irom 1 to 7.
For P8 programme press key
Proguntil to read on the display
PB Ihen press Ok Ior seven ti-
mes Ior read any program 10m
monday to sunday. -

4

2

La elección de las tres dife-
rentes temperaturas para la
hora destelleando se obten-
drá presionando el corre-
spondiente pulsador: l<:f
te 1*
2) Pulsadores,
3) Confort - Visualizado del

digito arriba de la escala
térmlca,

raturas para el dia dellunes,
preslonar el pulsador Ok pa-
ra confirmar el programa In-
troducldo (en caso de error
reprogramar),
Completado el diagrama dla-
rio de la escala tèrmica para
el dia del lunes preslonando
el pulsador Ok se habrá flja-
do en la memórla el programa
Introducido para el dia dellu-
nes y en el display aparecerá
destefleando guión debaJo
del dia martes; después slem-
pre destelleando los dos dlgl-
tos correspondlentes a la ho-
ra 00,00 con al escala tèrmi-
ca programada para el dia
precedente,
INTRODUCCIÓN DE LA PRO-
GRAMACIÓN DE TEMPERA-
TURAS PARA EL DIA MAR-
TES
Si se desea la mlsma escala
tèrmica dellunes presionar el
pulsador Ok y quedará Intro.
duclda la misma escala tam.
bièn para el martes y destel-

LECTURA DEL PROGRAMAS

Presionar el pulsador " Prog",
Por programas PB preslonar
por 7 impulsos" Ok ",

'"--,,>

Dle drel Verschleden tempe.
raturen lür dle bllnkende
uhrzeit werden durch beta-
tlngen der entsprechenden
taste gewahlt: t <:f I e 1*
2) Druckknèiple.
3) Komlort.wlrd durch dle

zahl uber der.
4) Spar wlrd durch dle zahl

unter der.

bestatigen, Bel Fehler neu
programmleren.
Nachdem des Tagesdla-
gramm der Temperaturska-
le lür den Montag durch
Drücken der Taste Ok
komplettlert wurde wlrd das
angelegte Programm lür
den Montag gespelchert.
Aul dem Dlsplay blinkt unter
dem Dlenstag eln Blnde-
strlch. Deshalb bllnken bel-
de Zahlen In überelnstlm-
mung mlt der Uhrzelt 00.00
mlt akustischem Slgnal und
dle lür den vorhergehenden
Teg programmlerte Tempe-
raturskala.
TEMPERATURPROGRAM.
MIERUNG FÜR DIENSTAG
Wenn lür den Dlensteg dle
glelche Temperaturskala
wle lür Montag gewünscht
wlrd, Taste" Ok "drücken.
Dann wird dle glelche Skala
lür Dlenstag elngegeben,
der Blndestrlch lür den Mltt-
woch und dle belden Zahlen

LESEN DER EINGEGEBE-
NEN PROGRAMME

Nach Betatlgung der Taste
"Prog" zelgt das Dlsplay die
In Ihrem Gebaudekomplex
verwendete Temperatur an
wenn es sl eh um eines der
sleben lesten elngegebenen
Programme handelt.
Wenn programm PB benutzt
wlrd, Taste" Prog" drücken
und dann slebenmal "Ok"
drücken um jedes elnge.
schaltete Tagesprogramm
anzuzelgen. Taste "Ok"
drücken, um das programm
nach dem Lesen wleder ein-
zuschalten.

11
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5) Hors Gel - Non visualisésur
l'échelie horaire.

PROGRAMMATIONDESTEM-
PÉRATURESPOUR LE LUNDI
Valider, pour chaque heure du
jour, la lempérature désirée en
appuyanl sur les louches 1<1-
out I e oul t * jusqu'à l'acM-
vement du diagramme des 24
heures du lundi.
Comme vous avez pu noler, à
chaque foisque l'on appuye sur
l'une des louches l<:f, I e ,
t * on lixe le témoin horaire à
sa positionrelative<1: e. Pasde
lémoin pour la tempéralurehors
gel, et l'on passeà l'heure sui-
vante (clignotante).
Après avoir terminéla program-
malion des températures pour
chaque heuredu lundi, il laul ap-
puyer sur la louche" Ok " pour
valider (en cas d'erreur recom-
mencer la programmation du
jour avant d'appuyer sur la lou-
che" Ok ").
Après validation,sur l'écran ap-
paraHronten clignolanlle témoin

ainsi que le diagramme du pro-
gramme du jour.
Le Chronothermostat est ainsi
pragrammé selon vos exigen-
ces.

25 26

PROGRAMMEDEDECOMPTE
P 9 (Dérogalion)
On peututiliserle programmepg
dans le cas ou l'on doit s'absen-
ter pendanl une certain période
de temps(par exemplepour une
semaine au ski, un voyage d'al-
laires, un week-end eté.).
Appuyer sur la louche "Prog" ju-
squ'à vair apparaHrel'indlcation
pg sur l'écran. Valider le choix
pg par la touche " Ok ".
On aura:

27 28

4) Economy. Idenlily 01Ihe di-
git on the bass 01termic dia-
gram.

5) Anti-cold - Identify 01any di-
gil on the lermic diagram.

PROGRAMMING OF THE
TERMIC DIAGRAMFORMON-
DAY
Conlirme the lemperature Ior
every hours 01the day pressing
t <:f , I e, I * like you need
until completing Ihe diagram Ior
monday.
You will note Ihat every time
you press the key
I <:f , t C. I * on the display
will be lixed the digit in Ihe re-
lalive position <:f, e or noi
appear (meansanti-cald)on Ihe
termic diagram then immedia-
tely lightening Ihe nexlh digit.
After completing the diagram
Ior monday, press key Ok
then carry on like above for all
the olher days ot Ihe week-
After completing Ihe program-
me Ior sunday, on the display

PROGRAMMA P 9
COUNT-DOWN
Whit Ihe program pg you will
program to stop the lunctions 01
your use Ior a prefixed time: Ior
example to stopIhe lunction du-
ring one week because you wlll
starl Ior a holiday,
Direclion Ior use program pg.
Press key ..Prog" until will ap-
pear on Ihe display pg Ihen
press Ok on Ihe display will
appear:
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4) Economia - Vlsualizado del
digito abajo de la escala
tèrmica,

5) Antl-hielo - NO se vlsuall.
za en el digito de la escala
tèrmica,

INTRODUCCIÓN DE LA PRO-
GRAMACIÓN DE TEMPERA-
TURAS PARA EL DiA LUNES
Conlirmar para cada hora del
dia el tipo de temperatura de-
seada presionando los pulsa-
dores t<:f I e 1*, hasta
completar el programa dlarlo
de las 24 horas del dia lunes,
Notaran que cada vez que se
preslona un pulsador I<:f
I e I *, se flja el digito en
su posicion relativa P- e
o no aparece por anti-hielo;
despuès en la escala térmlca
destellará inmedátamente el
digito de la hora sucesiva ha.
sta haber completado el dia-
grama diarlo de las 24 horas
del lunes,
Después de la Introducclón
de la programación de tempe-

lará el guión debajo del dia
mlércoles y los dos digitos
correspondientes a la hora
00,00, Si NO se desea la ml-
sma programación de la esca-
la tèrmica, presionando los
pulsadores I<:f I e I *, como
antes se ha descrito para el
lunes, después prestonar el
pulsador Ok al lèrmlno de la
introducción de las tempera.
turas para el martes y así su-
cesivamente hasla completar
la programaclón para todos
los dlas de la semana,
AI término de la programa-
ción del dia del domingo apa-
recerá en el display la hora y
el dia actuales, pocos segun-
dos despuès la temperatura
ambiente con el digito de la
hora actual destelleando en la
escala tèrmica, De esta lorma
el "Easy-Programm" quede-
rá programado para satisfacer
todas sus exlgencias,

PROGRAMA P 9
"COUNT-DOWN"
En el caso de ausentarse de
su residencia durante varios
dias (por ejemplo, un viaje de
una semana, ur vlaje de nego-
clos, un puente lestivo, etc,)
proceda a la programaclón
del programa "COUNT-
DOWN"
Preslonar el pulsador Progha-
sia que en dlsplay aparezca
escrlto pg,
Confirmar la elecclón pulsan-
do Ok ,
Aparecerà:

MoTu WeT" Fr S, Su M,o. 0'1\------- ~IWlo.
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'Reset'

5) Gelrlerslcher -wlrd aul
der temperaturskala
nlch! angezelgt.

EINGABE DER TEMPERA-
TURPROGRAMMIERUNG
FÜR MONTAG
FOr jede Stunde des Tages
gewünschte Temperaturan
durch Betatlgen der Tasten
I<:f, Ie , I* bestatigen bis
das 24-stündlge Tagesdla.
gramm komplett 1st.Sle wer-
den leststellen, daB nach Je.
der Betatlgung der Tasten
l<:f, te, 1* dle Zahl aul
der entsprechenden Posi.
tloan flxlert wlrd, auBer lür
"gelrlersicher". Aul der
Temperaturskala blinkt da-
nach solort dle Zahl der da-
rauffolgenden Uhrzelt bis
das 24 stündlge Tagesdla-
gramm des Montages kom-
plell 1st.
Nach der Elngabe der Tem.
peraturprogrammierung des
Montags elngegebenes Pro.
gramm mlt der Taste Ok

bllnken In überalnstlmmung
mlt der Uhrzelt 00.00. Soll
elne andere Temperaturska-
la programmlert werden, Ta.
sten t <:f , I e , t * wle
oben lür Montag beschrle.
ben drücken " Ok". Nach
der Temperaturelngabe lür
Dlenstag und dle welteren
Wochentage Taste" Ok"
drücken bis alie Wochenta-
ge vollstandlg programmlert
slnd.
Nach der Programmierung
des Sonntags zelgt das DI-
splay den aktuellen Tag und
Uhrzelt und nach wenlgen
Sekunden dle Raumtempe.
ratur mlt der bllnkenden ak.
tuellen Uhrzelt aul der Tem-
peraturskala an. Somlt 1st
Ihr Easy-Programma gemaB
Ihren Temperaturwünschen
programmiert.

COUNT.DOWN
PROGRAM P 9
Für mehrtaglge abwesen-
helten wle urlaub. Geschalt.
srelse, brückentag o a 1st
das count.down programm
pg zu programmleren.
Hlerzu wird dle taste "Prog"
gedruckt bis das dlsplay
"pg" ze1gt. Mit taste" Ok "
auswahl bestatlgen es wlrd
lolgendes angezeight:
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d'absenee, par exemple 7 jours
~ 168 heures.
Appuyer sur la touehe <9/Day
pour la programmalion des heu-
res.
Pour valider le nombre des heu-
res programmées, appuyer sur
la touehe " Ok ".
A partir de ce moment le Chro-
nothermostat eommenee un pro-
gramme de décompte, pendant
lequella température de réléren-
ce devient 7°C (hors gel) jusqu'à
l'épuisement des heure pro-
grammées.
Une fois terminé le déeompte,
votre programme habituel re-
viendra automatiquement en
mémoire de laçon que, lors de
votre retour à la maison, eeUe
dernière soit déjà à la tempéra-
ture programmée initialement.
Maximum d'heures de décompte
programmables~ 999 heures.
Le programme P9 fonetionne
seulement avec les programmes
P1, P2, P3. P4. P8.

MODIFICATION DES TEMPE-
RATURESDE CONFORTET
ECONOMIOUE

Dans le cas oú les températures
de confort 1<:<et éeonomique
te déjà fixées à 20°C et 1YOC
ne sont pas conformes à vos exi-
genees, on peut les modifier (en-
tre YOCet 35°C) par les touehes
eorrespondantes.
Chaque impulsion donnée par
les touehes augmente ou dimi-
nue la température de 0,5°C
(l'indiealion de la barre à eOté de
la valeur de la température indi-
que le 0.5°C. e'est dire: 201 ~
20,5°C).

Si les témoins sont en position
haute. le Ihermostat contrOlema-
nuellement la valeur affiehée de
la température de confort.
Si les témoins sont en position
basse. le thermostat conlrOlema.
nuellementla valeur affichée de
la température économlque.
S'il n'y a pas de témoin on est
en température hors gel.
Pour retou rner en lonctionne-
ment automatique, appuyer une
deuxième foissur la touche ~

'-'~I"UI~'~ "uw "'~"Y "UUIOyuu
are leaving your house: Ior
example Ydays its means 168
hours press key <9/Day untiIwill
appear on the display C16S
Ihen press key Ok .
From this mom en I on your cro-
notermostad has started the
counl-down and Ior allthe pro-
grammed hours it will maintain
the anti.cold temperature'- .
When the count-down is over
the chronotermostat wl[..-eturn
on your normal insert programo
me.
Maximum delay 01count-down:
999 hours.
The P9 programme works only
Ior P1. P2, P3, P4, PS, pro-
grammes Ior coming out 01 this
programme in any moment
press key "Prog" then return to
insert the programme following
the instructions.

CHANGING CONFORT AND
ECONOMY TEMPERATURE

It is necessary to change the li.
xed temperature 01 economy
1YoC and confort 20°C press
Ihe relative keys t<:< , te,
I * . every press increase 01
O.5°C the releriment tempera-
ture lrom YOClo 35°C. .
The new conlort lemperature
and economy lemperalOra..hall
be the rilerimenl for all the in.
serted programme.

...~
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horas, el perlodo de ausencla
(ej.: 16S horas-7 dlas).
Presiona<9/Day.Presionando
conslantemente, las horas
cambian ràpidamente.
Presionando por impulsos las
horas camblan una por una.
Hasla que en el display apa-
rezca el numero de horas de
ls prevists ausencia.
Para la confirmación preslo-
nar Ok .
Desde esle momento el cro-
notermostalo ha inciado una
cuenta atràs por lo cual du-
rante todas las horas progra-
madas mantendrà la tempera-
tura antl-hlelo(7°e¡ hasta que
dlchas horas se hayan com-
pletado. Finallzadoel "Count-
Down" se Inlroducirà el pro-
grama habitual de tal forma
que al regresar su residencia
esté callente y acogedora.
Programaclón màxima del
"Count-Down": 999 horas,

MODIFICACIONES DE LAS
TEMPERATURAS DE CON.
FORT Y DE ECONOMIA
En el caso de que las tempe-
raturas pre-fijadas (20°-17°C)
de confort 1<:<Yde econo-
mia I e no sean las que sa-
IIsfagan sus necesidades se
podràn modificar sin proble-
mas (de 7°C a 3S0C) operan-
do los correspondientes pul.
ssdores.
Con cada impulso se incre-
menta de D,SoC (visualtzado
por la barra después del nu-
mero, por ejemplo: 201
= 20,soe¡ aumentando o ba-
lando la temperatura de con-
fort o de economia.

Para volver al funcionamlen-
to automàtico (mediante un
programa) preslonar el pulsa-
dor ~ y en el display apa-
recerà la escala térmica Intro-
ducida para el dia actual del
programa preselecclonado
antes delta maniobra de fun.
clonamlento en manual.

UdU..r u.., Buw nn.." In
stunden angeben, belsplel:
168 stunden = 7 gg. Taste
<9/Daydrücken wlrd sle da-
vernd gedruckt, vergehen
dle stunden Im Schnell-
durchlauf mlt taste" Ok ..
besUIlIgen.
Nun beglnnt Ihr Chronother.
mostat elnen Count-down
und behllt für alie program-
mlerten Stunden dle gefrler-
slchere Temperatur von 7°C
bis zu deren Ablauf bel.
Nach dem Count.down
schaltet slch Ihr übllches
Programm wieder eln, damlt
Ihre Wohnung bel Ihrer
Helmkehr warm und gemü-
tllch 1st. Bis zu 999 Stunden
konnen für den Countdown
programmlert werden.
Programm pg glll nur für dle
Programme P1, P2, P3, P4,
und PB. Durch Betlllgung
der Tsste .. prog" kann man
dleses programm lederzelt
verlassen. Deshalb muB das

KOMFORT.UN SPARTEMPE-
RATUR ANDERN
Jeder mlt dem Druckknopf
gegebene Impuls erhoht dle
Spar-oder Komforltempera'
tur um D,SoC. Der Strlcll
hlntr der Zahl zelgt dies an.
Dadurch stelgt dle Spar.
oder komforttemperatur um
D,SoC.
Belsplel: 201 = 20,S oC.

u' ~"U"', U" "...u. ~".. _o ".u
gramme P9, avant que le dé.
compte soit termlné. tout simple-
ment en appuyant sur la touche
"Prog"
Dans ce cas. il sera nécessaire
de réintroduire en mémoire le
programme normal. selon le pro-
cédé habituel.
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FONCTIONNEMENTMANUEL

Le Chronothermostat Easy.
Program est normalement prévu
pour fonctionnement automati.
que selon les programmes en
mémoire. Dans certains cas, on
peut avoir la nécessité d'utiliser
le Chronothermostal pour un
fonclionnement manuel (fonclion
thermostat.horloge de program-
mation exlcue: par exemple pour
un retour anticipé).
11suflit d'appuyer sur la louche
~ el la flèche ... Indiquera
Man
~
En fonclionnement "Man" ap.
puyer sur les touche t<:< ou
t e ou 1* pour le choix de la
température désirée.
Les lémoins du programme du
jour indiquent avec quelle tem.
pérature le thermostat est en
trainde fonctionner.
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CHANGEMENT D'HEURE

Appuyer sur a touche<:!Y/Day
pendant 4 secondes. Les chlflres
de l'heure clignotent. Modifier
l'heure en appuyant sur la lou.
che<:!Y/Day.

Valider la nouvelle valeur par la
touche " Ok ". Les chiflres des
minutes clignotent. Si veut les
modifier, appuyer sur la touche

<:!Y/Day.Pour valider appuyer sur
la touche " Ok ".

MANUAL OPERATION

In case you wanl lo use Ihe
chronotermostat in manual ope.
ralion (for exemple during a par.
Iy) press key ~ and then
presskey 1<:<, le ,1* like
your necessary.
All Ihe dlglt ot the termic dia.
gram will posilion in the top dia.
gramm Ior 1<:<, in the bottom
diagramm Ior 1e or desap-
pear Ior I * .
For lo retu rn aulomalic press.
~

TO CHANGE THE ACTUAL
HOUR

Press key <:!Y/DayIor 4" after
Ihis on Ihe display Ihe Iwo digil
01 Ihe hours will flash. Change
the hour pressing <:!Y/Daythen
press key " Ok ".
After Ihis Ihe Iwo digit 01 minu.
tes will Ilash, It it is necessary
lO change press key <:!Y/Dayil
noi press " Ok ".

;61~'';;e;;¡~p~ra -los' progra-
mas P1, P2, P3, P4, PS.
En todo momento se puede
safir de este programs presio-
nando el pulsador Prog. En-
tonces serà necesarlo intro-
duclr en la memórla el progra-
ma en uso slgulendo el pro-
cedlmlento de programaclón
descrlto màs arriba. Proceder
poslerlormente a elegir un
nuevo programa.

FUNCIONAMIENTO MANUAL

EI cronotermostato es sumi-
nlstrado con funclonamiento
automàtico yproporcionarà la
temperatura según el progra-
ma Introducldo.
En el caso de que se qulera
utlllzarpara un funclonamien-
to manusl (porejemplo, en un
regreso anticlpado) bastarà
preslonar el Pulsador ~ ,
aparecerà ... que Indicarà
escrita ~ (manual).

...
Luego presionar el pulsador
1<:< te t* segúnlatem-
peratura de reterencla que se
desee obtener para elfunclo-
namlento manual.
Los dlgltos en la escala terml-
ca dlarla se poslcionaràn to-
dos arriba o todos abajo o de-
sapareceràn segun pulsador
preslonado.

CAMBIODE LA HORA Y HO-
RA LEGAL

Presionar el pulsador C9/Day
durante 4 segundos aproxl-
madamente.
Destellearan los dlgltos ora,
Modificar la hora preslonando
el pulsador C9/Day.
Una vez elegida la hora con.
firmaria preslonando el pulsa-
dor " Ok ". Destellearàn los
dlgltos minutos, SI han de
modlflcarse el pulsador
C9/Day. Para conflrmarlos pre-
slonar Ok .

gem Programmlervorgang
gespelchert werden. Da.
nsch neues programm wlh.
Ien.

HANDBETRIEBSTASTE

Das Chronothermometer
Easy.Program wlrd für auto-
matlschen Betrleb gellefert
und erfordert Wlrme laut
elngegebenen programmle.
rungen. Wenn das Chrono-
thermometer für Handbe.
trleb, zum Belsplel für vor-
zeltlge Rückkehr, verwen.
det werden soll, genügt es,
dle" ~ "Taste zu drücken.
Das Display zelgt" ... ", der
dia Schrlft Man. für Hand-

~
betrleb anzelgt.
Danach mlt Taste 1<:<, te,
1* gewün.chta Tempera.
turart für den Handbetrleb
wahlen.
Automatlschen taste ~

UHRZEIT- UND SOMMER.
ZEITEINSTELLUNG

Dle Taste <:!Y/Dayetwa 4 Sek
lang gedrückt halten, bis dia
Dlgltal-Stundenelnstellung
bllnkt.

Durch Drücken der <:!Y/Day'
Taste dle Stunde eïn.tellen.
Dle so elngestellte Stunde-
nanzelge durch Drücken der
Ok -Taste bestatlgen, wo.

rauf dle Mlnutenelnstellung
anfangt zu bllnken. Soll dle-
se verlndert werden, drüc-
ken Sle dleC9/Day-Taste. An-
sunsten dle Ok -Taste betl-
tlgen.
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PROGRAMMATIONEIE/HIVER
All moment de la mise en mar.
che, le Chronothermostat se pro.
gramme aulomatiquement pour
la lonctionnement "Hiver"

Dans le cas ou le Chronothermo.

slat pilote un climatiseur (exem-
ple: ventilo.convecteur) appuyer
sur la touche Win/Sum et la fià.

che A se déplace sur l'indica.
tion ~ ISum. ,
Le lonctionnement. dans ce cas
sera le contraire de précédem-
ment. Le climaliseur est en rou.
te, pour les heures programo
mées, quand la température de
conlort est supérieure à la valeur
alfichée.
Le climatiseur est à l'arrèt pour
les pénodes programmées en
température économique.
Ainsi, en lonclionnement "Eté",
la mise en route sera signaliée
par le lémoin "'C" clignotant
Les températures "de confort" et
"économique" peuvent ètre ma.
diliées selon les exigences de
l'utillsateur par les touches reia.
tives (vair paragraphe "Modllica.
tion des températures"),

~IWin,
O I'Sum.

.¡) OtC
e

;,. SUI)] \VIO

Ó O

WINTERISUMMER
PROGRAMME

In the factory the chronotermo-
stat is will programme Ior win.
ter working

~

l

local temperature is over than
20'C, and works for the pro-
grammed hour economy when
the local temperature is over
than 17'C,
For your confort you will re-
member to built in the program-
me lollow your necessity,

"--."

SUSPENSION TEMPORAL
DEL PROGRAMA(POR EJEM-
PLO, DURANTELAS FAENAS
DE LIMPIEZA, CUANDO PER.
MANECEN ABIERTAS VEN-
TANAS, PUERTAS...)

O 'V\

PROGRAMMUNTERBRE.
CHUNG FÜR REINIGUNG.
SZWECKE

I) Périodede 3 heuresdurant laquellele program-
me est suspendu,

Ot",:

1) Three hourswhere the programme will be ex-
cluded,

1) Periodo de 3 horas durante el cual el pro.
grama se suspende.

1) Wiihrend diesen drel Slunden isl das Pro.
gramm lür Relnlgungsarbelten unlerbro.
chen.

PROGRAMACION VERANO-
INViERNO

EI cronotermostato "Easy
Program" viene preparada de
lábrica para el luncionamien.
to INVIERNO vlsuallzado con
la flecha.

Win.

Sum,

EI destelleo de los dlgitos
slmbolo de oc en 20' o en
17' cuando el digito simbolo
de 'C es fijo,señala la tempe.
ratura tomada como referen.
cia: sl confort o economia.
En el caso de que la instala-
ción coneclada sea una con.
dicionador: presionar el pul-
sador Eslllnv y la flecha se
colocará en la Inscrlpción
~I Sum. .
EI'funcionamlento a las pre-
cedenles descrlpclones. EI
acondicionadar esterà en fUn-
cionamiento para las horas
"confort" cuando la tempera-
lura sea superior a los 20'C
inlroducidos ecc,
Enal caso que las temperatu-
ras prelijadas de confort t.¡)
Yde economia t e no sean
las que le interesen, las podrá
modificar a su gusto preslo.
nando los correspondientes
pulsadores.

SUMMER/WINTER

Der Kessel ist für die Dauer
der programmlerten Kom.
lortstunden In Belrieb, wenn
die Raumlemperalur unler
den elngegebenen 20'C
lIegl.

Die Gebrauchsart wlrd wle

vorhln beschrieben umge.
schallel.
Dle Kllmaanlage isl lür dle
Dauer der programmlerten
Komforlstunden in Belrieb,
wenn dle Raumlemperalur
über den elngegebenen
20'C lIegl.
Dle Kllmaanlage ist für dle
Dauer der programmierlen
Sparslunden In Betrleb,
wenn dle Raumlemperalur
über den elngegebenen
17'C lIegl.

En appuyant sur la touche 1r'
on commandel'arretdu système
pendant une pèriode de 3 heu.
res (température hors gel),
Pendantcelle pèriode, on pour.
ra done faire le mènage, venti.
ler les pièces, etc" sans gaspil-
lage d'énergie,
Quand ce programme est en
lonctionnement. les 3 témoins
correspondant aux heures de
ménage sur le diagramme du
jour en cours, sant éteints. Ce
programme peut etre utilisè à
n'importe quelle heure du jour
ou de la nuit.
Pour retoumer au programme
habituel,avant l'échéancedes 3
heures,appuyersimplementune
deuxièmelois sur latouche 1r'
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Dans ces conditions, on aura
l'ordre de marche selon lestem.
pèratures suivantes:
exemple: tempèrature conlort
20'C; températureèconomique
17"C; lempératurehorsgell'C.
Ainsi l'ordre de marche (chau-
dière par exemple)sera donné,
pour lespènodesprogrammèes,
quand la température de la piè.
ce est inférieure aux 20'C alfi-
chés.
La chaudièreseraen route,pour
les périodesde températureèco.
nomique, quand la température
est intérieure à Il'C.
La chaudièreseraen route,pour
les périodesde températurehors
gel, quand la lempèratureest in.
lérieure à 7'C,
L'ordre de marche est signalè
par: le témoin "OC" clignote sur
20°C ou sur 1l'C.
Quand letémoineslI,xeilsignale
simplementla températurede rè.
lèrence (confort ou économie).
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INDICATION DES CONSOM-
MAllONS PAR LE NOMBRE
TOTAL D'HEURES DE FONC.
TIONNMENT

Le Chronolhermostatpeutcaleu.
ler le nombre d'heures d'ordre
de marchede lachaudiàre(eVou
du climatiseur) pendant la jour-
née précédente eVou depuis la
mise en marche de l'instatlatlon
(exemple: depuis le dèbut de la
saison de chaulfe),
Ce paramètrepeutètreutilepour
estimer la consommation éner.
gètique de votre système de
chaulfage etlou climatisation.
Pourconnaitre letemps de fonc-
tionnement pendant les demiè.
res24 heuresappuyer sur latou.
che" e".
Si on appuye sur latouche " e "
pendant 4 à S secondes, on a
l'indication du montanttotal des
heures de lonctionnement de.
pUiSla demière mise à zéro,
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Press key 1r' so Ior three
hours the programme will be
excluded in this case you can
open the windows 01your hou-
se, without any loss 01energy
01 the use,
This programme is visualized
on the display 01the cancelled
01three digit on the termical dia-
gram alter the actual hours.
To retum in the normal situation
press key 1r' or alter three
hours automatically will retum
in the normal situation,

In this situation the load factor
works lollowings the program-
me:
conlort temperature t.¡) 2D'C;
economy temperature te
17'C; anti-cald temperature
teJI 7'e.
The load lactor works Ior the
programmed hours confort
when the local temperature is
less than 20'C.
The load lactar works for the
programmed hours economy
when the local temperature ls
less than 17'C,
The working load factor will be
signalled by the flashing symbol
digit 01 'C on 20 or 17 'C.
When the symbol 'e digit is li.
xed It means that the tempera-
ture of referiment is that near
the diglt.
During the summer working,
the function is the same but the
relerence are opposite to the
preceding descriptlons: the
load factor works Ior the pro-
grammes hour confort when the

HOUR METER

To know how many hours has
worked your load factor in the
last 24 hours, press key e Ior
4" seconds, to know how ma-
ny hours has worked from the
last reset press key e for mo-
re of 4.;.S seconds.
On the display will appear Ior
lirst the numbers hours the use
worked in the last 24 hour and
in the second the numbers
hours the use worked Irom the
last reset.
For reset press key e for 10
seconds.

Preslonando el pulsador 1r'
se Interrumplrá el funciona-
miento de la instalación du.
rante un periodo de 3 horas,
durante las cuales se inhibi.

rà el programa a fin de permi.
tir la aireación del local sin ga.
sto de energia (el cronoter.
mostato se pondrà automátl-
camente en la lemperatura
anti.hielo).
La introducción de tal dispo.
sitivo se vlsuallza por la falta
del digito (3 horas) en corre.
spondencia con la 3 horas si.
guientes a la hora actual.
Para reintroduclr la progra-
mación predlpuesta antes del
térmlno de las 3 horas esta.

blecidas (que se produce au.
tomáticamente) presionar el
pulsador 1r' y se introduci.
ràn nuevamente los dlgltos
interrumpidos durante el pe.
riodo de suspension.

En tales condiciones se intro.
ducirá la Instalación (caldera)
conectada según el sigulente
proceso:
ejemplo: temperatura de con.
fort t.¡)20'C; temperatura de
economia t e17'C; tempera-
tura de antl-hielo t,* l'C,
La instalaclón (caldera) está
en funclónamlento para las
horas programadas "con.
fort" cuando la temperatura
ambiente sea inferior a los
20'C introducldos.
La instalaclón (caldera) esta.
rà en funclonamiento para las
horas programadas "econo.
mia" cuando la temperatura
ambiente sea inferior a los
17'C Introducidos.
La instalación (caldera) esta.
rá en funclonamlento para las
horas programadas "anti.
hielo" cuando la temperatu.
ra ambiente resulte inferior a
los 7'C introducidos.

VISUALIZACION DEL CON.
SUMO A TRAVES DEL NUME.
RO DE HORAS DE FUNCIO.
NAMIENTO DE LA INSTALA.
ClON

EI cronotermostato ie perml.
te conocer el numero de ho.
ras de funclonamiento de la
instalaclon (caldera y/o acon.
dicionador) durante las ultl.
mas 24 horas y/o desde el ca.
mienzo de la eslación del año
(Iotal de horas de funciona-
miento).
Para reclamar el tiempo de
funcionamlentoen las últimas
24 horas téngase presionado
el pulsador e y en el display
aparecerán las horas solicita.
das.

Teniendo oprimida el pulsa-
dar e durante màs de 4 o 5
segundos, en el display apa-
receràn el tolal de horas de.

Durch Drücken der Tasle
"Putzfrau" wlrd der Belrleb
lür drel Slunden unlerbro-
ehen. Wiihrend dleser Zeit
1st das Programm gesperrt,
damll ohne Energlever.
sehwendung dle Riiume ge.
lültel werden kiinnen. Der
Chronolhermoslal ge hi In
die Funktlon "gefrlersleher".
Wenn die Unlerbrechung.
sfunkllon eingeschallellsl,
wird dle akluelle Uhrzell 3
slunden lang nlghl ange.
zeighl. Dureh drücken der
lasle "Putzfrau" wlrd das
var Ablauf (aulomaliseh) der
festgeselzlen drel Slunden
gewiihlle Programm wleder
elngeschallel. Dle wiihrend
der Relnlgungszelt nleht an.
gezelglen Zahlen werden
wleder angezeigl.

Der Kessel ist für dle Dauer
der programmlerten Spar-
slunden In Belrleb, wenn die
Raumtemperatur unler den
programmlerlen 17'C lIegt.
Der Kessel ist für dle Dauer
der programmlerten gefrler.
sieheren Stunden In Belrieb,
wenn dle Raumlemperatur
unler den eingegebenen
7'C lIegl.
Die Funktion des Kessels
wlrd durch dle blinkende
Temperaluranzeige, zum
Belspiel 20'C oder 17'C,
angezelgt. Siehe bel de BII.
der. Wenn dle Temperalu.
ranzeige nichl blinkt. wlrd
angezeigt, ab Komfort. oder
Sparlemperalur gewiihll
wurde.
Wenn eine Klimaanlage für
den Gebraueh gewiihlt wur.
de, Isl die Taste "Som/Wln.
ler" zu beliillgen, der Pfell
" A " bewegl slch auf dle
Beschriltung "Sum".

VERBRAUCHSANZEIGE
DURCH DIE ANZAHL VON
BETRIEBSSTUNDEN

Ihr Chronolhermoslal zeigt
dle Anzahl van Betrlebs-
slunden Ihres Helzkessels in
den lelzlen 24 Slunden
und/oder seil Beglnn der
Jahreszeit (Gesamlbelriebs'
stunden) an.
Um die Funklionsdauer In
den letzlen 24 slunden abzu.
rufen, Tasle e drüeken.
Dle abgerufenen Stunden
werden auf dem Dlsplay an.
gezelgl.
Wlrd die Tasle e liinger als
4 + 5 Sekunden gedrückl,
werden die Gesamtbelriebs.
slunden seit Anfang der
Jahreszeit auf dem Display
angezeigl.
Wlrd die Taste e liinger als
10 Sekunden gedrüekl, wer.
den dle Teilbetriebsstunden



Si on appuye sur latouche" e "
plus de 10 secondes, le comp-
teur d'heures se remet à zèro,
Dans ce cas, immèdratement
après la remiseà zèro, le Chro-
nothermostat recommence le
comptage,

DIFFERENTIELDE TEMPERA-
TURE
Avec le Chronothermostatil n'e-
xiste pas de vrai diffèrentiel de
tempèrature (seuil de mis en
marche et seuil d'arrèt) car le
fonctionnement est proportion-
nel.
le système proportionnel a ètè
ètudiè pour mieux utiliser l'iner-
tle Ihermlque (du batiment et de
l'installation),
l'utilisation d'une mèthode pro-
portlonnelle garantit une plus
grandeeconomied'energie ther-
mrque et un meilleur conlort
De plus, ie temps de base de 1°
mn a l'avantage de ne pas pro-
vaquer plus de 6 mises en mar-
che par heure (par exemple du
brOleur,de la pompe, du cllma-
tiseur, etc) en garantlssantainsi
en temps de vle plus lang de l'in-
stallatlon,

TEMPERATURE DIFFEREN-
TIAl

There is no actual temperature
ditlerential (threshold 01 con-
neclion and threshold01discon-
nection) as it is a proportional
Working,
The proportional system has
been conveivedto beUerexplQit
the increase in room tempera-
t~re due to head inerllB"even
Whenthe boiler has been pul oti
by the timing thermostat (the
Watercirculating in the boiler is
hot and takes a lang time to di-
sperse the heat),
This system allows Ior lurther
energy saving,
Moreover the basic time oi 1°
l1'1inuteslets Ihe burner came
on no more than six times per
hour thus making it last longer,

sde el inicio del perlada o
estación,
Teniendo oprimida el pulsa-
dar e durante màs de 10 se-
gundos los datos de horas de
funcionamiento total (desde
el Inicio de la estaclón) se
pondràn a cera,
Despues de la puesta a cera
el cronotermostato vuelve
nuevamente_acontar automà.
ticamente,

DIFERENCIAL DE TEMPERA-
TURA
No existe un verdadero y pro-
plo diferencial de temperatu-
ra (umbral de acometida y
umbral de desconexión) ya
que el funcionamiento es del
tipa proporcional. EI sistema
proporcional ha sida estudia-
da para disfrutar mejor de la
caracteristica que la tempera-
tura ambiental aumenta por
inercia térmica inclusa cuan.
do la caldera ha sida apaga-
da del cronotermostato (el
agua circulante es caliente y
emplea un tiempo slmitar pa-
ra desprenderse de su proplo
calor). Con el aprovechamien.
to de este sistema se pueden
alcanzar ulteriores ahorros de
energia. Por otra parte el
tlempo base de 10 minutos
tiene la función de no hacer
intervenir màs de 6 veces por
hora el quemador lo cual fa-
vorece su buen funciona-
miento por un largo período.

des Heizkessels (Ietzte 24
Stunden) und dle Gesamtbe-
trlebsstunden (se11Beglnn
der Jahreszeit) auf O ge.
steltt. Nach der Nulisteltung
beginnt der Chronothermo-
stat automatisch wieder zu
ziihlen.

TEMPERATUR.DIFFERENTIAL

Ein Temperatur.Dlfferential im
eigentlichen Sinn (Ein. und
Ausschaltschwelie) gibt es
nicht, da die Funktionswelse
auf einem Proportionaisystem
beruht. Der Entwicklung des
Proportionalsystems liegt das
Bestreben zugrunde, dle Tat.
sache des Anstiegs der
Raumtemperatur Infolge von
Wiirmetriighelt auch bel vam
Chronothermostaten bewirk.
tem Abschalten des Helzkes.
seis optimal zu nutzen (das im
Umlauf befindliche Wasser 1st
heiB und benotigt liingere Zeli
zur Dispersion dieser Wiirme).
Durch dle nutzung dieses sy-
stems wird zusatzliche ener-
gie gespart. Ferner dient die
Grundzeltelnsteilung von 10
min dazu, nicht mehr als 6
mal pro Stunde elnen Brenne-
relnsatz zu bewirken, sodaB
elne langlristig perfekte Funk-
tion desselben gewiihrlelstet
wlrd.

RESET(MISEA ZERODESME-
MOIRES)
Dans le cas 00 il est necessa"e
d'annuler toutes lesdonnees en
memoire(par exemple aprèsun
essai de programmation) ap-
puyer en meme temps sur les
touches O O

LResetl
Sur l'ecranapparaitlatotalitedes
voyants et des indicationset on
entend le declenchementdu re-
lais (autotest general),
Après le "Reset"l'ecran se pre-
sente comme au paragraphe
"Programmation heure-minute-
jour" et le Chronothermostat
peut ètre programme de nou-
veau,
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RESET

To cancel all the data program-
med put in the chronotermosta-
te press to gether keies

In that moment on the display
all thedigitwillappearIor3~ 4
second, than will appear digit
00,00 01the mours.
Ritorn to put in the hours, day,
programmed etc,

EXEMPLEAVECAFFICHAGEt ~ 20 oC
I :5 20,6°C arret
t ;; 20,4°C 2 mn de marche- 8 mn d'arrel
t ;; 20,2°C 4 mn de marche. 6 mn d'arret
t ;; 20,O°C6 mn de marche - 4 mn d'arret
t ;; 19,8°C 8 mn de marche- 2 mn d'arret
t ~ 19,6°C toujoursen marche

EXAMPlE WITH PRESETTINGt = 20 oC
System alt all the time
System 2 min ON - 8 min OFF
System 4 min ON - 6 min OFF
System 6 min ON - 4 min OFF
System 8 min ON - 2 min OFF
System ON all the time
System ON all the time
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EJEMPLO CON TiEMPO INTRODUCIDOt = 20 oC
t ;:§20,6°C Instalación slempre apagada
t ;:§20,4°C Instalación 2 mln. ON - 8 mino OFF
t :5 20,2°C Instalación 4 mino ON - 6 mln. OFF
t :;; 20,0°C Instalación 6 min, ON - 4 min, OFF
t :;; 19,8°C Instalación 8 mino ON - 2 min, OFF
t ~ 19,6°C slempre encendido
t ;:§19,4oC siempre encendido

RESET

Cualquiera que sea la necesi-
dad de anular todos los datos
introducidos (por ejemplo,
después de una prueba de
programaclón) presionar si-
multàneamenle Iod dos pul-
sadores O O

LResetl
En el display apareceràn ac-
ceslbles todos los segmentos
y se oirà el relé que desco-
necta (Auto-test general).
Después de RESETel display
se presentarà como en el
apartada "Programación
Hora-Minutos-Dia" el crono-
termostato estarà disponible
para una nueva programa-
ción.

RESET

Um alie elngegebenen Da-
ten zu loschen, zum Belspiel
nach elnem programmler.
test, gleichzeitlg beide
Reset-Tasten drücken. Alie
Segmente leuchten auf dem
Dlsplay, das anzlehende Re-
Ials ist zu horen.Aligemeiner
Selbsttest.
Nach dem Reset zelgt das
Dlspiay das glelche Bild wle
unter "Programmierung
Stunden.Mlnuten. Tag" be-
schrieben. Der Chronother-
mostat kann neu programo
mlert werden.

oc

BEISPIEL BEI EINSTELLUNG t = 20°C
t ;:§20,6°C Stromverbraucher Immer ausgeschaitet
t ;:§20,4 oC Stromverbraucher 2 mln ON -8 min OFF
t ;:§ 20,2°C Stromverbraucher 4 mln ON -6 min OFF
t ;:§ 20,O°C Stromverbraucher 6 mln ON -4 mln OFF
t ;:§19,8°C Stromverbraucher 8 min ON . 2 mln OFF
t ;:§ 19,6°C Immer elngeschaitet
t ;:§ 19,4°C Immer eingeschaitet

20,2

"
19,8
19,'
19,4
19,2
19-

Ó 2 4 , 8 10 Mlo
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